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Hazay Ernő. 



Hazay E r n ő , 
ÉV 
'Mrinrius lenis. spiritus vini, spiritus familiáris, 
^ s p i r i t u s sanctus, mindenféle spiritus kell a 
t. háznak. Hazay Ernő spiritusfabrikans, szol­
gálhat a törvényhozóknak annyi és olyan spin-
tussal, a milyen nekik szükséges, mert nála 
készletben van. Az esprit des lois különösen aján­
latos s hasznosabb, mint az esprit d'escalier á la 
Púlszky, mely igen könnyen megromlik s nem 
száll az atyáról a fiúra. 

Mint szeszgyáros, Hazay Ernő ért a marha­
hizlaláshoz, ami sokaknak kényelmetlen, kivált 
a szélső balon, mely tehát desperatus jövőcek 
néz elébe. Azon felül ért a dugaszoláshoz és 
még mindig be tudja tömni azoknak száját, 
kik nagyon eltátják. Az adás-vevés mester­
ségéhez tud annyit, hogy őt sem eladni, sem 
megvásárolni nem lehet, hanem ő igenis valódi 
ér tékük szerint tud megbecsülni másokat. Ki is 
fizeti őket, ha úgy tetszik neki. 

Külőmben Hazay ámbátor nem ludas, tol­
lal is kereskedő. Abba fektetett tőkéjét igen 
tudja forgatni, sokkal jobban, mint a szót, mely 
inkább befér a fülén, mint kifér a torkán. A po­
litikát ő tollal győzi és argumentumokkal, no 
meg pessimisticus lelkesedéssel, melyben kifogy­
hatatlan, mint a kútviz bátorkeszi szeszgyárában. 
A fekete holló nem olyan fekete, a milyen feke­
tét lát a Hazay fekete szeme, mikor a feketébe 
öltözött Széli Kálmán fekete betűkkel nyomta­
tott budgetjét megpillantja. Mindjárt hajlandó 
kimondani, hogy Magyarország a financzialis 
fekete halál halálával fog meghalni. 

S ez ellen a pestis vindobonensis ellen dr. 
Hazay hazáját egy^ szigorú cordon által kivánja 
megvédelmezni. 0 tehát szintén védvámos. Hisz 
ez most divat. Divat és igazság; angyala ne le­
gyen annak a nímetnek! Hazay a határon akkora 
vámsorompót állit, hogy soha se vándorol be 
többé Magyarországba se egy német plundra, 
se egy gallicziai jakhecz. A ki ezentúl pilseni 
sört küld Magyarországra, azt előbb honi nem­
zeti szinre festeti. Sárga sör és fekete posztó 
egyáta lán behozatni tiltatik, kivéve ha a bécsi 
kereskedő aláveti magát a határszélen a magyar 
»appreturverfahrennek«, a mint azt a szolgabírói 

praxis eriminaiis igen egészséges elvek szerint 
kifejtette. 

Nem kell azonban gondolni, hogy az exclu-
siv magyar vámpolitikus Hazay Ernő ép oly ex-
clusiv »fáin gyerek«, mint ama fenegyerekek, 
kik a hasonló politikát csak azzal tudják indo­
kolni, hogy »nixtaics« és hunezut a nímet. Ha­
zay Ernőt a germánok mint apostatát siratják, 
ki a német cultura emlőin nevelkedett, ki német 
könyveket olvas, német czikkeket irt a Pester 
L loydba és most mégis neki fordul a bécsieknek 
s — gondolván, hogy a hol német van, ku tya 
is van — igy szól az osztrák iparnak »czo ki!< 

Ezért, gondolom, a ház rá fogja bizni, hogy 
a / németekkel a vámszerződésben megalkudjék. 
0 erre kitűnően alkalmas. Tud ja : nekünk mi 
kell s a németnek mi nem kell. A mi kormá­
nyaink pedig rendesen ellenkezőleg vannak in­
formálva. Tehát kiegészítik egymást. 

A Kálmán körték ivadjában élve, Hazay 
E r n ő nem rosz bojtí'r lesz, hogy a szomszédok 
minden termésünket el ne lopják. Csak aztán 
azok a Kálmán körték éretlenek ne legyenek s 
a féreg őket meg ne rágja, hogy érdemes legyen 
őket őrizgetni. 

B . J . 

— S c h e f f e l után szabadon. — 

© K U L A C S hősök : Sanyi, Están, 
MeöNegyvennyolcz független paripán 

Debreczenbe elindultak; 
A kulacs hősök : Sanyi, Están, 
Debreczenben, haj ! nagyot bukván, 
Kegyetlenül dúltak fúltak! 

A kulacs hősök: Sanyi, Están, 
Vad tánezot járva egymás hátán, 
Yerhovait — Kisre bizták; 
A kulacs hősök: Sanyi, Están, 
Jót nevetve e komédián 
Egymást többször megpuszizták! 

A kulacs hősök : Sanyi, Están, 
A korcsmába betértek aztán, 
Hej, a jó ital jobb a sok szónál! 
A kulacs hősök: Sanyi, Están, 
A borban összeolvadtak mán, 
S most sem a párt, sem a két hős nem áll 1 

Jánus. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Táviratok 
IMIostar és TereToes között. 

Mostar, aug. 2 3 . délben. 
ÉPEN most hatalmas orr-zápor pusztítja a vidéket; 

az insurgensek, ugy látszik, valahol győztek s a levágott 
orrokat a szél felénk hajtja. 

* 
Mostar, aug. 23. este. 

Azon aggodalom, hogy a fül-aratás az idén Her-
czegovinában roszul talál kiütni, tökéletesen elmúlt, 
Minden herczegovinai lakos már garmada-számra ava­
tott az idei fül-termésből, mely mind minőségre, mind 
pedig mennyiségre az előbbi insurrectionális évekével 
lépíst tart . 

* 
Mostar, aug. 24. reggel. 

Mint hírlik. Mirko Stavizavlevic bandavezér ma­
gát Herczegovina, császárjává.készül kikiáltatni, melynek 
a koburg-góthai herczegovina is kiegészítő része lenne. 

* 
Mostar, aug. 24. esie. 

A török szultánt épen most vezetik mint hadi 
foglyot a városon keresztül. Banyalukában csípték el. a 
mint épen szepegéssel foglalkozott. Ugy látszik, hogy a 
bal füle még megvan ; a jobb fülét hír szerint Mirko 
tbnagy a montenegrói fejedelemnek küldte p rez e n t be . 

* 
Moslar, aug. 24 éjjel. 

A tegnap elfogott, és megfületlenitett török szul­
tán, mint hiteles hitetlen forrásból értesülök, c sak egy 
szultáni török volt. A különbség nem nagy, tehát a té­
vedés megbócsátha tó. • 

Mostar, ang. 25. reggel. 
A fölkelők ma éjjel 17 várost pörzsöltek föl, me­

lyek mindössze 3—4 házból állanak. A nyomor irtóza­
tos. A már előbb megugrott lakosokat mind kardélre 
hányták. A fosztogatás nagyszerű volt ; többi közt két 
bárány, másfél kecske, három szakajtó kukoricza, egy 
ürüezomb, egy csirke és egy fél papucs került a fölkelők 
kezére. 

Mostar, aug. 26. délben. 
Ma reggeli híreimet kiegészítendő, megjegyzem, 

hogy nem IV, hanem 71 várost gyújtottak föl ez éjjel 
az insurgensek; de ezen 71 város nem 3—4, hanem csak 
2 - 3 házból állott mindössze. 

* 
3Iostar, aug. 26. reggel. 

Törökország leghatalmasabb vára, Zsupsziluka, 
ma reggel átadta kulcsait. Az egész őrség, t. i. egy káp­
lár és három baka, egy kard élére hányatott. 

f HEATRAL1A 

megnyugodni a »Strit 
már nem ű tűzi ki tetszése szerint 
népszínműveket. 

Most már kisült, hogy mért adta 
át Podmaniezky a jövedelmező népszín­
műveket a népszínháznak. — Azért, mert 

j^£9 Molnár távoztával Komáromi adván 
Lear királyt, nem akarta a közönséget, 
egy héten kétszer is Lejár királyival trak­
tálni, pénteken Shakespearetől, vasárnap 
pedig Tóth Kdétől, a mennyiben Komá­
romi mind Leart, mind »'A falu roszszá-
ban« Feledit ugyanazon egy szerepnek 
tartja. A publikum mindeneset re hálásan 
veszi az intendáns e gyengéd figyelmét, 
de azért Szigligeti semmikép se tud 
: olyatén váratlan megoldásán, hogy most 

legjob vasárnapokra a 

Tamási, az eddig elnyomott és csak betyár szerepekre kár­
hoztatott ujdonnansült magyar tragikus, Coriolanust tanulja Szig­
ligeti biztatása folytán, s a »Hon« törzsökös kritikusa már meg 
is irta színházi jelentését, mely szerint ez lesz az igazi római 
patriczius, valódi arisztrokrata, nem pedig paraszt harezos. 

* 
Messalina (nem a Magyar Államé) czimü német drámát 

kitűnő fordításban megkapta a nemzeti sz ínház; azonban kisül­
vén, hogy nem a hivatalos fordítók magyarosították, visszadob­
tak, hogy roszul van fordítva, s igy oda adták a »Vidor ur< czimü, 
tavaly oly égbekiáltóan sikerült Mokány Berczis vígjáték magya-
ritójának, ez aztán majd meg - - Törsöli Messalinát és igy l'ulyov-
szkiné mégis előbb felléphet eme epoehalis tragoediában, mint 
Felekiné. 

* 
Kovács Gyula mégis nagy művész, mert csak hatszor küld­

ték e l a nemzeti színháztól és szerződtetni most, hetedikszer s z e r ­

ződtetik. Lesz teliéit egy valódi Othelló, ki majd el fogja súgni a 
féltékeny mór szerepé . Hisz vsak nem szavalhatja ós játszhatja 

el, ha nem bírja a hangja. Hanem azé i t Szigeti Imre csak a^ért 
is lefőzi a Jágoban. 

* * 
Vízvári már most nem megy a népszínházhoz s megmarad 

a nemzeti színháznál, mivel a »Kesztyü és legyezőben* megmu­
tatta, hogy J)' Anglure báró szerepében mily burleszk-komikusok 
voltak László és Szerdahelyi, mert, hisz az udvari előkelő szerep­
ből ü tudóit, tinóm alakokat teremteni. 

* * 
A nemzeti színháznál ezután este is lesznek próbáik, mert az 

ujabb színházi reform szerint egyes darabokat nem fognak több­
ször próbálni, hanem annál gyakrabban előadni, hogy igy a szí­
nészek a bét, első előadáson belejöjjenek a játékba és a nyolezadik 
ismétlés aztáin kellő élvezetet adjon a közönségnek. Az esti pró­
bákra a közönség bolondabb része pénzt is fog fizetni, a józanabb 
rész pedig elmarad a színházból. 

Debreczonben sok színésznőnek mondanak fel a nemzeti szín­
háznál, s hogy Szigeti Jolánnak fel lehessen mondani, Szigligeti 
Ferikét is fél évre a vidékre küldik játszani, hogy onnan aztán 
egyedül és fizetés felemeléssel hozzák vissza. 

Nagy Julcsa csak azon kikötés mellett, maradt meg a nemze­
ti szinháznál, hogy a vígjátékok szobaleányi szerepében egy-egy 
áriát énekelhessen. 
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M o k á n v B é r e z i 
j 

Franzensbadban. 

U s g y e , s á f r á n y o s M a -
r i e n b a d ! 

M e g c s ö m ö r l ö t t e m a 
s o k e g í s s í g t ő l . A k c z i z o -
1 a 11 a n p á l y i n k a fo r r á s -
bu l g u g y i t kéne ott 
i n n y a , n e m l i u m m i o l -
v a s z t é k o s l i ig v i z e t ' 
a n n y i b e n n e a d i k-
k e n s z a n g o l kov í r , a 
m a k k m a h o n bízot t 
f r ancz ia , a n imet n y ő s -
t iny- f e t t e r és az elő­
ke lő m a g y a r s z a 1 o n-
b ö l g y . 

M é n e k appet i tus t s z ö -
rö/ .ny i be teg n é m b e -
f e k n e k köz ibé je F r a n -
ezenezbádba , m o n d o k . 
H a k i t m e g v e s z k ö z ü l i é 
a n a g y m e l e g , r á b o r i t -
t o m az á r n y í k o t ; h a 

n e m t u d v é g i g l e b e g n y i a p r u m e n á d é n , a k a s z t o m a k a ­
r o m b a s az ien s z e n v e d ő l e g e s ténykedése á l ta l é lvezőle­
ges p i b e n é s b e részesü l , a h b o g y az ö r e g N y a k l a v e c z 
d o k t o r s z o k t a he lössen k ie j teny i . A s s e ju tósó m u l a t t s á g ! 

A m el l i k feredőbe m é g e g y zs idó bűj t i m e n á z s i n 
d a r u v á tel jesedett l a j d i n á n d is i z m o s e m b e r s z á m b a 
m e n g y e n : o t t a n d M o k á n y B e r t a l a n a n n y i m in t a 
J u p i t e r . 

M i k o r az innep lŐ t r i k ó - n a d r á g o m a t f a k a d á s i g 
megtőtve a m a g a m édes tetemivei , o d a p ö n ö g t e m az or-
s e s z t r u m elejibe, a l a j b im l i ó n a l i k á b a meg be le j akasz ­
to t tam a j o b b i k h ü v e l y k - u j j o m a t , a ba l k e z e m b e m e g 
k e n y ö s s e n pö rd i t ge t t em aa i l lava i r a b m u n k a - b o t o m o t s 
e g y - e g y lendü le t re m e g - m e g r i n g a t ó d z t a m a c s í p ő m b e n : 
o a n á h o z á x - ú h o z á s sza lad t v é g i g a fák á r n y í k a alat t , 
b o g y a k ö z é p e n az az öntött n ímet is h ö g y ö z t e jaz v a s 
fülét, b o g y m i csoda tevő l egény tette be jaZ l ábá t ebbe 
jaz a s s z o n y i nsz ta tóba . 

( Janóka t l í p k ö d t o m , b o g y renget t a la t tam az a 
g i n g e cseh f u n d u s , de c s a k az ö r ö m i b e . b o g y iga i m a ­
g y a r l áb váltogatja, ra j ta a talpa högy i t . H e meg m á s k é p 
is k i tanu l t ez a v i d í k a z teherv ise lőstü l , m e r csupa meddő 
vászon cse lédség mász i k rajta, végig, mini gyü re t l en 
p a p l a n y o u a l égy . O l y i k n h á l ó k ö n t ö s s e szél l i re n e h é z 
cs ipkét rak . bogy el ne fúj ja a me l eg ; a k a r a h a l á s z , a k i 
sz in tén a liáló szé lű re rakja, a nehéz ó lom g ö l ó b i s i , h o g y 
l egyen am i lehúzza . X e m v a g y o k 1 
p ü n k ö s d i ö z v e g y e k é lnek-é l<-'»lAv..i 
í e lm ibe) — de h o g y u tán i 
sze re lmes horog já t , ez mai ' 

U r a t csak egyet szo lgá l j - ezt is c s a k a k k o r , h a 
ja m a g a d g a z d á j a v a g y — de a s s z o n y n a k s z o l g á l h a t s z 

iao nenne, ezek a 
n o v a i (a s z ó n o k du í la ér­
ni m ind kivetette a sz ive 
kker . 

a n n y i n a k , a h á n y r a c s a k tel ik a g a v a l l é r s á g o d b u l . A s z -
s z o n y b u l az e g y m a g a d é is s o k ; de ,a m á s é , h a jö tven 
is , c s a k j á t í k ; m á r h a t u d n i i l l i k értesz az j á t ékbó l . 

A s z o n g y á k a d o k t o r o k : ez a F r a n c z e n c z b á d o a n 
c s u d a v i z z e l v a n m e g á l d v a , b o g y a k i n e k n e m vót , a n n a k 
a d ; a k i n e k m e g v a n , az elé re teszfá t tol, b o g y d o s z t ! 
E g y i k e t azza l b iz tat , b o g y » m a r s ! « , m á s i k a t azza l v i ­
g a s z t a l , b o g y »bal t , m e g á j j ! « A f é l e a n t u k a - p a r a z o l : 
n a p r u l is jó, eső rü l i s •— a s z o n g y á k a d o k t o r o k . M é g az 
a c s u p a b a s fő f iz ikus is ezt val l ja , ped ig n e m ide i g y e r e k 
m á r . D e n e m is az ien h a s r a m o n d t a jaztat a h a a h a t a t -
l a n kő t tő , h o g y a s z o n g y a : b a s a l k o s s , g y a r a p i t s ! M á n 
e k k o r a k a s s a l se n e m a lko t , se n e m g y a r a p í t . 

C s a k o d a j a k a r t a m k i l i k a d n i , h o g y m e d d ő , m a g l ó : 
e f fu rmán ü d v ö z ü l i t ten. S e r k e n t ő p ihenés , p ihen te tő ser -
k e d é s : ez i t t 'a m o t t ó : a s z s z o n y a vá logat ja . 

A m i n t a sóv izes k u t a t k ö r ü l b i l l ege tném, b o g y 
n í z n é k k i m a g a m n a k szépet a j ó b u l : fe lém h e n t e r e g 
egy k ö v é r jebuzea és in teget a fejivei, h o g y ma j l esz ídü l t 
r ú l a a ha jpet rencze. 

— N e m i s m e r i m á r i ngemet , he r r fon M ó k á i n ? 
k é r d i a mőzs i l l a . 

— M i t i s m e r j e m én a n a s s á d ing i t , m i k o r m a g á t 
s e m e s m é r e m ? — m o n d o k n y á j a s a n , o t t h a g y v a ] ütet a 
fa -mózesnéL m o n d o k a faképné l . 

— D e én v a g y o k a K a r f ü n k l s t e i n E -oza lba , a m i ­
vel edszer ün d a n c z o l t a a redu tba . 

— M á b o g y én ? 
— N a igen ! C s a k b o d n e m esmér i én r á m most , 

mer a k o r v o l t a m m in t éjeli k i r á l y n ő . 
— N o , h a éjjeli k i r á n é vót , a k k o r ne tessen cso-

dá l ln i , h o g y r á n e m esmér tem. D e m o n d j a c s a k i f iasz-
s z o n y , m i t ke res itt ezzel a d ú s kecsekke l és a lehegé-
s i g bá jos termette l ? M a r i e n b á d - v á r m e g y i b e t a r t oznék 
i k á b b , u g y eszeleni a d o l o g mivo l tá t . 

— J a j ! O t t a n d n a d j o n ne rvőz leszek ? 
— V á j j o n m i tu l ? 

— A » k r e u z b r u n n t - u l « ; mer a »keresz tv ize t« 
n e m Veszi be a. t e rmésze tem. 

— B é v ü l r ű l c s a k m e g n e m á r t ? 
— H i g y o n m e g , k i v ö l r ö l j ó b a n toduék e l b í rn i . 
— H á t c s a k u g y tessen mére tn i m a g á r a , n e m b á ­

n o m é n , h a ké t l i ter re l is . H a meges t fő mézta t i k tenn i a 
fejibe az éjjeli k o r o n á t , f o g o m je lenten i m a g a m o t . 

— G a t t , vi u n g e b i l d e t ! m o r m o g t a a j o r d á m a . 
E s m indene i i g m o n d a n a k , m i l len k a v a l i r - n a e z i o n a 
m a g y a r ! 

M é g !i b e s z é l i ! P e d i g j u s s a s i ncs eh öl a s o v á n y 
fü rdőbő l azza l a c s ú c s o s g y e r e k t o k k a l . A z ien g ö m b ö -
l y ü s é g n e k k o p l a l á s a bábá ja , bújt a, d o k t o r ja. 

D e u l l á t om, bujt k o p l a l á s v a n itt n é k ö m is . B e t e g 
a s s z o n y , beteg p u s k a , beteg lú , s e m m i r e se jo. M i t érek 
vélle, ha é n g ö m k i v a n n a k meg. ha en maii v a g y o k r á j uk 
szomjas. D é ínég a m ú g y sincs itt h o m ö s d iss ipácz í jó . 
Ideje is haza v e r g á l u i . o d a h u n ép az, a s s z o n y , m e g szol l 
a c s ö n d e s . 



Szörnyű a haragja négy fenegyereknek : 
Kis házikó felett összeverekednek. 

Szolnok gyerekekhez csal lakozik Ungvár : 
Bolygó pápistával Budára bucsut j á r ! 

Jaj hasain ! Jaj . . . képem ! — Yége van a hareznak: 
Fut a házikóval Beregszász, meg Karezag 1 

Hosszura nyúlik a sereg ábrázatja: 

Beregszászt, Karezagot dédelget a dajka. 



A BÉKESZERZŐK. 

K i b é k ü l t ö k r ö g t ö n ! K ü l ö m b e n a z o n n a l k i p o r o z u n k m i n d k e t t ő t ö k e t ! 
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8 B O R S S Z E M J A N K Ó . 

X e r t f b e n y P e s t e n . 
ÍXf nagy világforditó Pesten időzése, ugy halljuk, nem 
^crfog szellemi életünkre hatás nélkül maradni. A for­

dítók fordítója immár készül Budapestet leforditani 
németre, minthogy belátta, hogy a mostani megmagya­
rított Budapestet a német külföld már meg nem 
értheti. 

Szerinte »Budapest« németül annyi mint »Pelz-
rock-Stephan.« (Pest ugyanis rövidítve van a Pesta 
névből, mely a Pista név tájszerü kiejtése.) *) 

A Buda és Pest között folyó Dunáról ő' igy szól: 
»Zwischen dem Pelzrock und Stephan flies -ít aie Du-
chent.« 

Az utczák elnevezései, melyek most csak magya­
rul vannak kitéve, az ő fordítói tevékenységének mér­
hetetlen tér t nyitottak, és rögtön ki is sütötte a követ­
kező nagy horderejű, de még nagyobb forderejü mü-
forderedményeket: 

Aranykéz-uteza — fertige Gíoldgasse. 
Arena-ut — Arnautengasse. (Alkalmasint a ha jdan i t t 

létezet t to rok a rnau ták u t án elnevezve.) 
Arpád-uteza — Deine-Gcrsten-Gasse. 
Attila-ntcza — National-Schnürrock-Gasse. 
Barack-kórház — Marillcn-Altcrshaus. 
Bátory-uteza — Muthigc Ypsilon-Gasse. (Bátor»y« = 

muthiges Ypsilon.1 
Borz-utoza — Schaudergasse. 
Bulcsú-ulcza — Wiegcngasse. Bulcsú h ihe tő leg acny i 

mint bölcső.) 
Csokonai-utcza — Kuszonai-Gasse (Csók = Kusz.) 
Csömöri ut - Ekelhafle Gasse. (Csömör — Ekei.) 
Deák Ferencz-tér — Lateinischer Franzensplatz. 
Eprészkert-utcza — Gallentheilgartengasse. 
Fecske-utcza — Lokaldampfbootgasse. 
Fcgyvergyár-utcza — Zuchtschlagfabriksgasse. 
Föut — Kopfstrasse. 
Fiivészkert — Grasunheilgasse. 
Gránátos-utcza — Grauatige Gasse. 
Gyorskocsiutcza — Sehnelle Yíagcngasse. 
Hajós-utcza — Wenn-Profetengasse. 
Hársfa-utcsa — Lindeiihölzernegasse. 
Hatvani-utcza — Sechzig.,iw Gasse. 
Himzö-uteza — Máimliche „zö^-Gasse. 
Horváth-kert — Kroatengarten. 
Jllés-uteza Sohieklichkeitsgasse. 
Kácsa-utcza — Journalistisehe Lügengasse. 
Kapucinus -utcza — Brauné kaffeegasse ohne Hant. 
Keeskeméti-utcza — Ziegenmethgasse. 
Képiró-utcza — Antlitzschreibergasse. 
Köfaragó-utcza — Steiuholzpickaltgasse. 
Koszoru-utcza — Schiibige Xasengasse. 
Ludovieeumutcza — Gánseivitzgasse. 
Jlalom-utcza — Heutige Kumpelkammergasse. 
Medve-utcza — Fiigarische Volkschriftstellergasse. 

*) Hasonlókép fordí to t ta le Ker tbeny Bukares te t is : »Fall t-
derfaule-»ra, t. i. Buk ' a rest — falit der Fau le ; a mi u g y a n 
még jobb lenne m i n t Faulenfal l , vagy épen Fau lencr ida . 

Mészáros-utcza Kalkverkáufcrgasse. 
Ördögárok — Wachter-Aasgraben. 
Óriásutcza — Uhrmachergassc. 
Ószutcza — Greisengasse. 
Ó-utcza — Acb -gasse. 
Seri éskereskodő-utcza — Borsi ige Bandclsmaiiiigasse. 
Scbestyén-utcza — Yeiwundete Thatsachengassc. 
Soroksári utcza — Reihenweise Kotligasse. 
Szarvas-utcza — 1'iiratbeisengasse. 
Szinliáztér — Farbonliausraum. 
Teleki-tér — Hausgrundgasse. 
Toldy Ferencz utcza — Franz Schedel-gasse. 
Tükör-utcza — Náhnadelkrelsgasse. 
Üllői-ut — Ambossgasse. 
Uri-utcza — Sehweizer Kantoualgasse. 
Kétszerecsenutcza — % ivei mai kracliende Gasse ( t . i. 

kétszer recscsen.) 

Gratulálunk a fáradhatatlan fordítónak, még ak­
kor is, ha fordításai nem a rákfoi dulója, hanem a b a k 
fordulója alatt történnek. 

I K i - v o r L a . t 
a z á l l a t k e r t g y a r a p o d á s i l a j s t r o m á b ó l . 

1875. jan. 15. Vörös Piroska úrhölgytől Kis-Kun-
Szalonnán — egy darab liba, jércze. 
koppasztott, egyik szárnya fekete. 

» jan. 30. Buthányi Prudentia úrhölgytől Pá-
koszton — egy tyúk, bóbitás, tarka-
tollu, bal lába kitörve, de megdrótozva. 

» febr. 2 0 . Gazda Andrásné Sárhelyről — 3 0 
darab válogatott poloska, ritka szép 
példányok, elevenek. 

» márcz 12. Gf. Füleky Okoska ő mlgától Tisza-
Pecdelén — egy darab »lusus naturae* 
és pedig olyan malacz, melynek csak 
egy füle van, másikat t. i. a kutya le­
harapta, (Köszönő okmány küldetett.) 

» ápril 1. Hernyós Boldizsár kertész Macská­
son — egy királysast, mely azonban 
ugylátszik csak füles bagoly. 

» május. 10. Tokás Panna asszony Egerben — egy 
bőregeret kesztyübőrből, lószörrel ki­
tömve, varróvánkos gyanánt használ­
ható. 

» jun. 8. Mostoha Anna úrhölgy Paplakon — 
egy vasmacskát. (Köszönettel vissza­
küldetett, mint nem a macska-családba 
tartozó és egyáltalán nem állat.) 

» juJ. 16. Flekelcs Dávid úrtól O-Buda — egy 
nyers juhbőr, (a nemzeti múzeumnak 
küldetett át kitömés s az állattani 
gyűjteményhez csatolás végett.) 

» aug. 3. Mokka Flórián kávéstól Budán — egy 
mopsz, melyet az ottani biliárdon egy 
technikus csinált. (Mint nem zoológiai 
tárgy, köszönettel visszaküldetett.) 



AUGUSTUS 29. 1875. 

_A b u d a p e s t i m é s z á r o s - c l u b 

alapszabályai. 
1. §. Minthogy az ánglius szótár szerint *club« 

azt,jelenti hogy »bunkó,* a bunkó pedig: tagló, a tag­
lóval pedig »ökröt iit apám* (t. i. a Petőfié), az a bizo­
nyos »apám« pedig (t. i. a Petőfié) mészáros volt: tehát 
:i budapesti mészárosok eo ipso hivatva vannak egy 
c 1 u b alapítására. 

2. §. A mi ezennel meg is történik 
3. | s A club helyisége mindig a mészáros-utczá-

ban van. 
4. §. Eleven marbabus alapján minden czéhbeli 

egyén taggá választható, mihelyt a marbabus maga ez 
ellen írásban nem protestál. 

5. §. Disznóhús alapján aesthetreai okokból senki 
laggá nem lehet. 

6. §. A helyiség ablakai mindig rostélyosok, éspe­
dig fokhagymával. 

7. §. A tagok májai és szivei »czüvág« gyanánt 
tekintetnek. 

8. §. A club tevékenységének főelve a »fontolva 
haladás,« . . . fontját 20 lattal számítva. 

9. §. A tagok ünnepi egyenruhája á l l : egy fehér 
kötényből, két feltűrt ingujjból és néhány nagyobb vér­
foltból a kezeken. 

10. §. A nagy mészárlások évnapjai (szent Berta­
lan-éje stb.) a club által véres roastbeeftebéddel illet­
nek meg. 

1 1 . §. Elnöki szék gyanánt mészárszék, elnöki 
; jogar gyanánt bikacsök, tanácskozási csöngetyű gyanánt 

kolomp szolgál. 
12. §. A club helyiségeiben más italt nem mérnek, 

csak »bikavért.« 
13. §. A club közlönyt alapit, melynek czime 

»Vágóhid« lesz. 
14 . §. Föloszlatás esetében a tagokat ásó és kapa 

helyett tagló választja el egymástól. 

HONVÉDELMIÁDÍ A DÁKy_ 
ijv honvédelmi minisztérium, hogy a három nagy hatalom 
' $->±s> békepolitákájának keleten nemi súlyt kölcsönözzön, a 
törököt megnyugtassa s a herczegovinaiakat felbátorítsa : épen 
most adta ki a rendeletet, miszerint a szórlövegek mint ha­
szontalan fegyvernem sze'ts/.edendök s padlásra helyzendők; 
a szórlövegtisztek pedig egyes v á 11 a 1 k o z ó n ö k n e k ki-
adandók. E rendelet folytán nagy az öröm a » H e r m i n a -
t é r e n * és »C o r n a r o K a t a 1 i n« palotájában. Ott azért, 
mert lesz elég »óregvas;« — i t t azért, mert a szórlövegtisztek 
»rendelkezésre* állnak. (Lásd Benkő alezredes szabályait. 
G. §. B. J. 397. sz.) Vájjon Ucbatius nem öntene belölök — 
már t. i. a szörlövegekből — rézágyukat ? Ha igen, a kidobott 
milliókat is ráadásul lehetne néki adni ! 

# 

A honvédelmi minisztérium [. II. éa III. osztályának a 
belügyminiszteri palotába való áthelyezése alkalmával az I-sö 

osztály a »honvédelem«-ből a »b on«-t, a Il-ik osztály pedig 
? L ő w i n g e r * hadbiztos urat a régi lakáson felejtette; 
amazt az okból, hogy a honvédség clnémétesitésében őket ne 
akadályozza, ezt pedig azért, mert testének tcrjedelmessége miau; 
Dentsch szállító semmi áron sem vállalkozott elszállítására". 
Mit szól ezekhez az oda hurczolkodó Gyulai ? 

* 

A honvédelmi minisztérium számvevőségi osztályának 
igazgatója folyamodott, hogy a számvevőséget a lipótmezei 
palotába helyezzék át, mert ez osztály, úgymond, valóságos 
»bolondház«; nincs ember, aki ott kiismerje magát, nem ugyan 
az akták tömege miatt, hanem a személyzet és a restantiák 
sokaságánál fogva ! Lévén ök kerekszámbán épen 90-en ! Es 
restantiájuk csak: 37 00. 

Ez utóbbi oknál fogva Cserhalmay a főnök, az osztályt 
i » számvevőség* helyett »s z á m v i v ö s é g«-re kérte keresz­

teltetni, miután a kilenczven ur anélkül sem tesz egyebet, 
minthogy a számokat egyik szobából a másikba, egyik szám-
tanácstól a másikhoz viszi. 

I * I 
Furcsa ! A diák gyerek, ha a vizsgán roszul felel, meg-

j bukik. 
Ez a honvédségnél azonban máskép van. Jelencsik 

tertiára felelt az alezredesi vizsgán, s majd hogy ezredes 
nem lett. 

Külömben ez a privát malheurok közé tartozik. 
* 

Ha a gyász-idő lejár s a fekete pecsét helyett ismét 
a közönséges fog használatba vétetni, akkor Jelencsik alezre­
des vadászkutyája hivatalosan fog a pecsételessel megbízatni. 
Már praktizálja is, mert olyat nyomott az asztal alá, hogy 
még most is érezni a nyomát. 

* 

Cserhalmay föhadbiztos ur vagy 12 ezer forint áru 
honvéd altiszti bugyelláris készítésének okvetlen és elodáz-
hatlan szükséges voltát terjeszté a honvédelmi miniszter elé, 
azzal indokolván előterjesztését, hogy Széli Kállmán nem 
tudja a deficziteket hova helyezni. 

' I L O N K A . 
i. 

Nőni tovább ne k ivánj ! Sőt örvendj , hogy kicsi lettél : 
Roszból , tudd m e g Ilus, még a kevés is elég ! 

I I . 

Mily szép, mily gyönyörű e kép, nézd, d rága i l u skám. 
Ám te is az vagy ! A kép egyszerű — másola ta . 

Versengő köszöntés. 
J ó napot ! igy köszönék. Jó es té t ! válaszolál te. 

Tűled I luska a jó éjet is elfogadom. 



^ ^ A z e n e i h a r c z t é r r ö l . 
J.V — Erede t i tudós í tás . — t KATONAI zene ez idei nyári hadjárata a főváros 

utc'záin eddigelé a legjobb sikerrel volt koronázva. 
] Hadmiveleteit rendesen ugy tervezte, hogy a hajnali 
j órákban történt a fődolog, mikor is az ellenséget (t. i. a 

lakosságot) álmában lephette meg. Rendesen nem is 
talált ellenállásra, sőt sok esetben nem is látott ellen­
séget, ugy hogy korlátlan ura maradt a csatatérnek. 

A főbb ütközetek e hóban a következők voltak : 
Aug. l-jén reggeli 3 órakor a Lipótváros lőn hir­

telen meglepve, hol is Hunyady Lászlót, e jeles vitézt, 
(Erkeltől) csúnyául » elverték* a nagy és kis dobokon 
az ablakok alatt, mely alkalommal az ismeretes Mor-
pheus generális is a csatatéren maradt. 

Aug. 5-én a csehek ellen harczoltak a Józsefvá­
rosban kitűnő sikerrel, mert az összes »cseh bogár, cseh 
bogár« mind elpusztult onnan, ugy »el lett húzva«. 
Számtalan füldob repedt meg ez alkalommal; mondják 
bogy Almos (ismeretes ősmagyar vezér) is részt vett a 
csatában, de csak az ablakokból nézve az eseményeket; 
mindazonáltal súlyosan megsebesült. 

Aug 10-én a Ferenczvárosban reggeli két órakor 
megtámadták a Senki-féle hadtestet, mely már az utczán 
látható volt, és pedig oly erélyesen, hogy a Mindenky-
féle hadtest, mely még a házakban nyugodott, egyszerre 
le, vagy legalább hföl volt verve. Béke ezredes, Tsönd 
tábornok és Alvache táborszernagy mindjárt az első 
durranatra elestek és többé föl sem keltek, mert a Fe-
renczvárosiak keltek föl mind. 

Ezeken kivül még számos kisebb-nagyobb ütkö­
zet, portyázás és egyéb csetepaté fordult elő, melyekben 
mindig katonai zenénk győzött, a hadsereg évlapjait 
dicsőséggel töltve meg, mely annál dicsőbb, minthogy 
általa nem hunyt el senki, hanem ellenkezőleg az este 
elhunytak fölébredtek és az álomistenben rég boldo­
gultak egyszerre ismét talpra álltak. 

A dicső hadjárat befejezve még nincs és nem is 
lesz egyhamar. 

IP J t l e t l e r x gombok, 
A s z é p a s s z o n y o k és a s z i v a r közt lényeges 

különbség van ám. Ki ne érzett volna fejfájást és undort az 
első czigarett után is ?! Később jobban-jobbau összeforró hü 
társsá válik a dohányanyag s a megszokás a kezdetet máso­
dik természetté sancíionálja. A késői szerelein sokban emlé­
kezteti az embert az első szivarkára. 

* 

M i n d e n n e k m e g v a n a k ö 1 t ő i o l d a l a . Csóri 
Muki még pápaszemet is tesz orrára, hogy a korbács költői 
részével megösmerkedjék, de meg nem találja. A kik a dere­
sen ordítani hallották a jeles buffót, azt mondták, hogy az 
igen poétikus, a mennyiben egy nyolczaddal fentebb énekel, 
mint az olasz operázó társaság első tenorja. 

??? 
Föld i é l t ünk olyan, m i n t a 
J ó l ekváros pa lacs in ta . 
Á t k o z o t t sors, m i t vé te t t em 
É n te néked : 
Hogy ki é p e n az enyémbő l 
Fe led ted a tö l t e l éke t — ! 

O 8 O 13 A B O A K . 

Nagymél tóságos Gróf u r 
kegyelmes u ra ságom. 

F á r a d h a t l a n k i t a r t á som d a c z á r a b á t o r k o d o m mély a l á z a t a i 
esedeznyi mel le t az egésségi szempontból k indé tva , hogy kegyes­
sen T e k i n t e t b e n veni m é l t ó z t a t t szüveskedhesék ama H é t É v ' 
Erdősz segédi l e t emnekk sajnos pá l i á j ának Köserü mivo l t j á t mell 
m i n d e g y meg indé tva Fá jda lmas be l l ze temnek ke lő K i t a r t á s s á t 
mel l í j gyekeze t t em fol tán n y a k r a Fe j re nevekedik az E lőha l l adás 
P o t e n c z i á j j á r a még ped ig oll fo rmán miképpen keg3'essen Tudn i 
m é l t ó z t a t i k hogy je lenlegi á lásom mely egyike a l e g n a g y o b a k k 
közé t a r t o z a n d i k k és az szét Szó r t an feküvö Kerü l e t ek ( revérek) 
kényszei ' i t tenekk miszer in t egy a l ega láza tosab ikk k ö n y ö r g é s t 
nagymé l tó ságos Ekczelencziád kegyes magas szűnő elejébe j u t t a t n i 
ne t e rhe l tessék m i u t á n egyszersmind számos kel le t len gya logozás t 
muszáj t e n n e m és évi füzetésemett baga r i a vagy p láne borjú bő r 
cz izma képébenn köl le tvén azontol is s t r u p é r t l á b a i m o n epazul -
n o m roszabb időkben is me ly eddigi szerencsém u g y a n r i t k a esett 
mikép egésségem miben lé tének á r t o t t volna és hogy t o v á b b képpes 
lehetvén s zo rga lmam Hűség És pon tossága i e l járnyi ennek egy fő 
kellék nem volna más m i n t egy j ó r a v a l ó par ipa . 

E z e k n e k u t á n n a Nagymél tóságos Gróf ur Hűséges Jóságga l 
párosul t vegyes Jósz ívűségemrő l b iz tos l ehe tvenn Kére lmezésemet 
szüvből megú j r ázván van szerencsém m a r a d n y i l ega láza tosabb ik . 

M . J. szolgája . 
E r d ő s z Segéd. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Fúrta, E. Bevá l t ak ; a rég iek közü l is v á l o g a t h a t n á n k m é g 

egye tmás t , ha nem vo lnának a n n y i r a kézzel foghatók. Az Algi-
Ber t i -monda fura m e n d e m o n d a ; b á r k i n e k fúrta volna is az agyá t , 
sület len sü tö t t e k i . — P. L. Buda, Áldja k íméle tünke t , hogy ver­
sét k i v á n a t á h o z képes t neve a l a t t k i n e m n y o m a t t u k . Megérde­
melné , h o g y a »sok szaká t snék« hé t ál ló esz tendeig t o r m á t részel­
tessenek önne l . A több ive l szolgál jon m á s u r n á k , de tanul jon 
m e g előbb m a g y a r u l . — Sz. S. Békés-Csaba. É r d e k e s levelé t 
adandó a l k a l o m r a megőr i zzük . A k ü l d ö t t a d a t o k a t azonban csak 
ugy z sákmányo lha t j uk ki, ha »jaz ö r r r d ö n g ő s ma té r i j ához« a rcz-
képe t is küld. Dic tandóra , l á t t a t l a n b a n ép oly lehe te t l en va lak i t 
h íven lera jzoln i , m i n t a n y a r g a l ó szelet . Vár juk . — Lindley. 
Frankfurt. Á t a d t u k a k i a d ó h i v a t a l n a k . — Selmának. A jó soha 
nem késő. Ha t e r ü n k engedni fogja, a lka lmi lag le ra jzol ta t juk . — 
Genie. R. 0. nem érdeml i meg a n y o m d a festéket , legfölebb sajá t 
szerzeményeive l a renge teg őrül tségek rova t ában . — S. Sz. Pé­
ter, L. Á . Az utolsó ké t sor k i t ű n ő . Ide is i g t a t j uk : 

„Kapni három krajezárért 
Még két suszter Cuba." — 

Csak az a ba j , h o g y a k á b á r a ké t r i m is van, t. i. Buda és bu t a . 
Ön az elsőt ha szná l t a , pedig a második az igazi . — A buzgó ol­
vasónak. A b e k ü l d ö t t adoma jól lő, de czél t téveszt . É le nem W . 
B. ellen fordul s »de mor tu i s n ihi l , nisi bene !« — Zathui*. H á r o m 
szám gyalu lva b e v a l l o t t ; a negyed ik e lh ibázo t t , m e r t első sora 
összezavar ja az eszméket , a h e l y e t t h o g y é r te lem sze r in t d is t in-
g u á l n a ; az (elsőből le t t ) u to l só t a több ié r t — megbocsá t juk . — 
Honvédeliniádák. Köszönet . A r a j z o k a t kér jük . — Dagobert. 
Az első oly önva l lomás , melyet n e m Í r h a t u n k a lá . A több i m e g 
oly dolgot ü t , mely er re sem érdemes . H a n e m a z é r t m a g á b a n véve 
jó . — W. L. Árokszállás. C s u d a b o g á r n a k igen komoly ér tekezés . 
K ü l ö m b e n is a fe lpanaszol t t á r s a d a l m i k inövésnek nem toll az 
e l lenszere , h a n e m a felnőt tek ok ta t á sa . — K. E. Budapest. Sü-
let lenségek. . 



Britannia ezüst 
az egyetlen ércZj rae'y, 

mint az ezüst, mindi* fehér marad, 
s az Ang' lországban majd minden előkeli háztartásban található, mert 
oly jó mint az ezüst és az á a majdnem huszadrésze a valódi ezüst­
nek. A valódi angol Britannia-ezüst következő áron kapható 

a n g o l é r c z á r u k r a b t á r á b a n 

Bécsben, Stadt, Schottengasse Nr. 9. 
Kávéskanál, 1 db 10, 15, 20, 

25, 30, 40, 45 kr. — tuczat 
belőle 60, 80 kr., 1, 1.20, 1.50, 2, 2.50, 3 frt. 

Evőkanál , 1 db 30, 35, 40, 45, 
50, 60 kr . — «/a tuczat belőle 2, 
2 50, 3, 350 , 4, 4.50 5 frt. 

K é s és vil la, 1 pár osak 80 
kr. (ezüst nyél). — '/a HOMt 
belőle sak 4 frt. 

Theaszürö, 30, 40, 50, fí<>, '-0 
kr., 1 frt, nyéllel vaay a nélkül. 

Evőeszköz-pa l ló , ' / , tuczat 
esak z frt 0 kr. 

Tojáatartó, ' / s tuezat 2 frt. 
Aeztalfeendő-kapoos, tu­

czat 2 frt 50 kr. 
lborshintö , Cd, 80 kr , 1, 1 20 frt. 
1 ozukcrhlntő, 80, 00 kr, 1 frt. 
1 Kézigyertyatartó , 60, 80, kr. 

1, 1.50 trt. 

Gyertyatartők, finomak, nagy, 
1 pár 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6 frt. 

GyümölcsevóeBzkőz.Va'riczat 

1 FRT 50 kr. 
Gye: mekkanál, '/, tuczat 1.50, 

•/, 2 rt 5U kr. 
Tejmerőkanál, 1 db 60, 80 kr . , 

1, i.'lO, 1.50 frt 
Levesmerökanál, 1 db 1.20, 

l.f-0, 1.80, 2, 2.50, 3 frt. 
Kereszt Krisztussal, alódi-

lag aranyoz tt 1 db 12, 15, 18 
és 20 frt. 

T á l o z á k , 1 db 8" 90 kr., 10" 1 
frt 20 kr., 12" 1 frt 50 kr., 14" 
2 frt, 16" 2 frt 50 kr., 18" 3 frt, 
20" 3 fit S0 kr. (kerek, tojásdad 
> agy négyszö ü). 

Thea-service, 2 személyre 15 
frt, 4 személy e 18 frt, 6 sze 
n.élyre 21 frt, 8 FI.emélyre 26 frt. 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e czim alatt kéretnek : 

M. B r e s s l e r , 
englisthe Metallwaaren - Níederlage, 

Wien, Stadt, Schottengasse Nr. 9. 

Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszközöltetnek. 
Ha valaki óhajtaná, darabszámra is megküldetnek, hogy e 

c/ikkel kitűnő voltáról előbb meggyőződhessenek. 828 = 
g s v 100 frtnyi vásárlásnál 10 százalék árengedmény, "SEJ • 

| K E R T É S Z é s E I S E R T J 

J ISiMlapesten, I>»rot tya-utcza 2 . s z í n h á z t é r ! sseff let , 2 
H a t. o z . k a z ö n s é g f i g y e l m é b e a j á n l j a k a z • 
9 e g y e d i d n á l u k l é t e z ő • 

% P. Févrc féle síikiiz önmaga készit. sék m.ig-áDZ knak legalkalmasabb | 
v a l ó d i 

I I 

Párisi S É M t t É8ÍM 
1 : 

gyári főraktárát Ifagyarortiág rittirt. q 
A s z i k v i 7 , mint kellemesen n ' í t í , egészséges, 

számos esetekben orvosilag rendelt Ital, máris | J 
általános használatba jött. £3 

K é s z ü l é k e i n k fo előnye az, hegy kö q 
retve a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t utn- G 
eltAxt, b á r k i k é p e s k l t ü n ó , m i m l i g G 
íris, a g'árilag készültnél t i s z t á b b é s ol- A 
csóbb s z i k v i z e t k é s z í t e n i , azonkívül pe- X 
iig pe/ . sg í ihor , m á l u n v i z , l i m o n á d é s Z 
egyéb frissítő italok előállításához is alkalmasak. 2 

A k é s z ü l é k e k .írni : 2 
2 4 6 8 IC messzelyes 3 

darabja frt 8.— 10.— 12.— 14.50 17.— 2 
B F K ~ K i t ü n ö m i n ő s é g ű s z e r e k 1 font 5 
aeidum tartaricum és l'^font szikéleget tartalmain JJ 
csomagodban, csomagonkiüt 2 frttal számíttatnak. ? 
H t Irl isbol l megrbizAsok utánvét m e l l e t 9 
gyorsan e<zkó/.öltetnek, lidácska és csomagolási 9) 

dij a gép nagy«áj;a szeri it 50—75 kr. 9 
BGFJR-Egyutta aiánljuk Berlin és Anprolhon legjobb gyáraiból származó, • T̂tisztatlansaganal fogva egészségtelen ivóvizet tiBztitó • é s javitó •» 
ggfvizsztíi ó készülékeinket, 
melyek 2 frt 50 V rtól 35 frtig tartatnak készletben. Ezeknek rajzolT-

kal ell itott kimerítő árjegyzékével szivesen szolgaian*. 

8S® 

H ö l g y -
divat-üzlet 

Wilh. Beck, 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Ecke der 

Strauchgasse Nr. 1, 
ajánlja a l gjobb gvártmányok biz­
tosi ása mellett a következő i labb 
jegyzett ezikkeket ezen cgvség^ i 

árért 799 918 

27 Rrért 
bé-si rőf- vagy darabonkiat. 

Rnhakelmék. 
Mohair vagy Lu trés, vörös skót 

gyapotszövetek, Baiége Grenadin, 
Ecriis, Len os, rőfe . . 2 7 kr. 

Moaórubak, 
Perkál.ru! a-piquet, fehér és s i r . 

: a, Jaconar, batiszt, sima és nyo­
mott Moll- és batiszt Clair, örök 
cretoi, .*'e . . . . 2 7 kr. 

Vászon és fo lyó áruk. 
Vászonszövet A / i zóles 40 rő f , 

dar bja 10 frt 80 kr., bőrvászon 
4 / 4 széles, 30 rőf, darabja 8 rt 
10 kr. , bórvá zon */t széles , 
őfe 2 7 kr. 

Chiffon, damastgradl, atlasgradl */t, 
nankii g 4 / l szét s, vörös, f. hér 
és sárga, k a n v a z 4/t széles, kó-
szit( tlen, rózsa é- lila, damaszt-
ós zwilch- ászon törülközők, da-
maszt asztalki ndők, vászon z eb. 
kendők, fehérek, zs norozotf bar. 
hent, kék, barna és festett, há!ó. > 

Moll- és csipke függönyök , *[ t 

éles ; futó-szőnyeg k, tor akel-
mékés oro-zvásznak fiúgy. rmekek 
öltözetére, matrácz- és butorgradl, 
Rouge- és t .rka eziezfüggönyök, 
rőfe 2 7 kr. 
S e l y e m - é s r ársonyszalagok. 

Fj.ille vagy Nublesso, selyem 
minden sima le-divat sabb szí­
nekben, szintén szines hátrészszel, 
öt njjnyi szél • . . . 2 7 kr. 
2 ujjnyi szóles, 2 bécsi rőf 2 7 kr. 

M u s t r á l * 
és árjegyzékek kívá­
natra, minden postabér 

nélkül, ingyen. 

Villáinháiiiókai! 
legmegbizhatóbbakat és 

legtartósabbakat, ugysz ín te 
t e m p l o m keresz teke t és l a k a ­
t o s - á r u k a t kész i t j u t á n y o s á n 

sok év ó ta 

Tagleielit Károly, 
cs. k. udv. lakatos 

Leopoldstadt, Czcrningasse 
* B Nr. 6. Wien. 

EP I L E P S I E 
(nehézkórt) gyógyit levéli* 
leg Dr. Killisch, kü­
lönleges orvos, Drezdában 
Wilhelmsplatz 4. (előbb 
Berlinben). 

Eredmény szftzaknAl j 

lfi*íiiiiiilato^%)l€só !3 
J6 és tartós áruért J ó t á l l á s biztosittat 

SCHULHOF 
Budapest, orszá 

kaszárnya, 24 

nagyszer 

c z i p ő-g y á r 
Hölgy éknek. 

ComodczipÖ finom eberlasüng vagy bőrből . 
ComodczipÖ sarkkal, elegáns díszítéssel, legfln. 
Eberlasting CZUgOS topán 6" magas szárral, 

legfinomabb faj 3 . 
Finom bör CZUgOS topán 6" magas szárral, erős 

dupla talppal 4 . 
U r a k n a k . 

ComodczipÖ finom bőrből 1. 
Zergebör topán lakkorral 4 . 
Külföldi borjubör (vixos) vagy legfinomabb 

chagrinbőr topán erős dupla talppal . . 5. 
Csizmák finom borjú- v. chagrinbőrből, csattal . 12 
Leányok, fiuk és gyermekek számára legdúsabb vála 

tékban 1 frt 50 krtól 3 frtig. 
Vidéki megrendelések utánvétel mellett gy 
san és pontosan eszközöltetnek. 834 964 

fr 
1. 
2 . 

A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 
ü l t t u d kezdetleges titkos öetsiségeket 

hssonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

IDr. E r n s z t X_i. 
P esten, ké t sas-uteza 24. szám, II . emelet, bemene 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10-tííl 12-ig, d. u. 

1—5 ririiig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükig szenvednek.Uy veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja , de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható . 
16 SaV* Levél i leg is eszközöltetik rendelés. 10 

Nem költőit végeladás! ̂  
^rt«hlMilili« miatt nagy vegeiadása történik a legjobb. 
S f í ^ 
• rték 2 harmadára alább szállitvák. Mulat vám ul szolgáljon W 
vetkező k!vonat a nagy árjegyzékből, mely kívánatra ingyen me| 
küldetik. 

6 kávés kanál 
fi evőkanál 
6 aíztali kés 
6 asztali villa 
1 l evesmeő kanál 
1 tejmerő kanál 

Leszállított árak : 
előbb mosti 
3.50, 
8 50, 
8 50, 
8.50, 
5 . - , 
3.50, 

1.40. 
2.70. 
2.70. 
2.70. 
2.30. 
1.5 

1 czukorszelencze 
1 irósvajszelencze 
1 theas?ürő 
1 pár gyertyatartó 
1 ezukorfogó 

előbb n o 
1 2 . - , 7 -
5.—, 1.8' 

—.80, —.31 
9.-, 1 -
2.50, 1.-

u Mind e 24 darab ö s s z e s e n elegáai 
rkbnn 24 frt he'yett osak 9 ft60 kr 

eczet-és olajtartó előob 4—8fr 
Különösen figyelembe veendő : 

6 darab kés 
6 , villa 
6 n evőkanál 
6 „ kávéskanál 
Ugyanaz Britannia-ezüstből mind.a 24 darai 

elegáns tokban 6 frt 50 kr. 
Pompás tálezák, kávé-, thea-ka nák, thea-service, asztali áüv;;. 

nyok, kargye-tyatartók, ezukorhintők. tojás art >k, tojásgarniturak 
fogpiszkálótartók, ecz«t- cs olajtartók, czakorfogók, asztalkendő 
csatok stb 

A t ez. közönség felkére ik , miszerint minden nemflből egy 
darabot próbául rendeljen, iióxy a czikkek s/épségéről és minőségé­
ről meggyőződjék és e p óbamegrendel sek bizonyára mindenkit 
mgyobb bevásárlásra fognak indítani. 

Kulmegrendelések vagy utánvét vagy az összeg rlőleges bekül­
dése mellett azonnal és lelkiismeretesen teljesíttetnek. — Levelek 
és meg-endelé^ek e czim alatt kéretnek: 

E. PREIS, Wien, Bothenthnrmstrasse 16. 

( a-h t dem Miraielkel'e ) 634 705 



L e g k ö z e l e b b jelenVmeg és minden k ö n y v k e r e s -
désben k a p h a t ó a maga nemében egyetlen könyv : 

„önsegély" 
i 

cz i inme] , a n e m z ő r é s z e k m i n d e n betegsége i s z á m á r a 
h ű és m e g b í z h a t ó t a n á c s a d ó . 

D r . E R N S Z T L 
h a s o n s z e n v i o r vos tó l . 

E z e n k ö n y v o k u l á s t és segí tséget nyú j t m i n d * 
(azoknak , k i k i f jabb k o r u k b a n t i tkos b ü n t vagy mér ­
tékte len k i c s a p o n g á s t űz tek , és e n n e k köve tkez tében 
beteges 

gyöngeségbeii 
v a g y szétdúlt idegzetben s z e n v e d n e k , v a g y a n n a k kft-
zel beá l lásá tó l - fenyeget te tnek . 

A z o k i s , k i k idősült b u j a k ó r b a u , búrbajokban, 
bujakóros köszvényben, húgycsőszükülésben s z e n v e d n e k , 
v a g y k i k n e k teste t ú l s á g o s h i g a n y a d a g o k á l ta l g y ö n g i t -
tetett, teljes k i g y ó g y u l á s t t a l á l a n d n a k . 

N e v e l ő k , le lkészek és á l t a l á b a n e m b e r b a r á t o k , 
k ik a f ia ta lság j a v á t s z i v ü k ö n h o r d j á k , jó l t esz i k , ha 
ezen k ö n y v t a r t a lmáva l m e g i s m e r k e d n e k ; o k u l á s t fog­
n a k belőle mer í ten i , m i k é n t fo j tható el m á r cs i rá jában 
a m a s z ö r n y ű t i t kos b ű n , m e l y a testnek legszebb tu la j ­
donsága i t szé t rombo l j a és s z o m o r ú k ö v e t k e z m é n y e i v e l 
az egész életet és ennek m i n d e n ö römé t e lmérges i t i . 

E z e n k ö n y v , m e l y n a g y o b b v i l á g o s s á g kedveér t 
b o n c z t a n i á b r á k k a l v a n e l l á tVH. tő lem 1 frt. bekü ldése 
mel let t , p o s t a u t j án i s m e g s z e r e z h e t ő . 15 

D r . 
hasonszenvi orvos , 

I Pe s t en , ké t sas -u tcza 2 4 . sz. II. emelet . 9 

Caliber 16. 14. 12. 
fit. 1 5 . - 1 7 . - 1 9 . -
frt. 1 8 . - 20.— 22.— 

• Ca ibér 16. 
irt. 1 9 . -

II .— 
ü9.— 

C i i i b e r 
. f i t . 

frt. 

7 
2.50 
3 . -
3.— 

14. 12. 
2 i . _ Í3.— 
2 3 . - 2 5 . -
32.— 3 4 . -
9 12 m/m 

3.— 3.50 
4.— 4.50 
3.50 4.20 

Lefaucheux töltényhüvelyek 
Közönséges bírnia, ezre 
1-ső minőségű zöld „ . . . . . . . 

Lancaster töltényhüvelyek 
Ko öiisi ges b.,riia, ezre 
l-tö miitoíígfi nőid , . . . . . . . frt 
Va'ót-ii unj.nl 1011) „ IRT 

Kész revolver töltények 
l.efiuiclieiix-i'M erek k< z t-zii.n . . 
Laucaster (kfóépen gjuló) „ . . . 
S l .ans (m« ülii'np t;yul.'>) „ 5 m/ra 

folK-nyt-k F l ó b e r t - f e l e nr.nl a-fetf y verehheat 
G m / m golyóval 50 kr, söréttel rt 1.50, 9 m m golyóval frt 
1..-0, sör ' i tel frt 2.00 száza. 

'lii te i iyrojt íUok, minden caliberü Lefaucheux- és Lanca>ter-
f gyv rekbu/.. közönséges 500 darabos csomag 75 kr, finom lemez 
2l0 darabos doboz 40 kr. 

Ezercn felöli vetélnél külön1 engedménynyel. 

Kitűnő vadászfegyverek: 
Egycsövű percussiós feg\ verek 6.50 6.85, 7 -12 frtig. 
Kétcsövű „ „ 12, 18, 2 , 22, 2 4 - 38 írtig. 

Lef'auelieux-fegyverek » .5», 30, 33 , 35, 40, 50- 75 frtig. 
Lancaster „ 40, 42, 45, 50, 60, 70-75 frtig. 

R e v o l v e r e k minden nagyságú jó nemeit fi frt "0 krtól 35 frtig 
*z int i igy '« vadAs/at m i n d e n e g y é b s z ü k s é g l e ­
t e i t , melyekről kívánatra rajzokkal ellátóit részletes árjegy­
zékkel szolgainak, ajánlják 

KERTÉSZ ts EISERT g » 

M e g j e l e n t és 

az Athenaeum 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a r i 

B u d a p e s t , ba rá tok - te re A t h e -

naeum-épü le t , s á l ta la m i n d e n 

h i te les k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ö . 

CIGARETTE. 
R e g é n y ké t kö te tben . 

I r t a O U I D A . F o r d i t . L. G y . 

Ára a két kötetnek 4frt. 

A m a i a n g o l t á r s a d a l o m 
legú jabb k e d v e n c z í r ó j á n a k : 
Oll i f l í luak , e g y i k l e g k i v á ­
l ó b b m ü v é t v a n sze rencsénk a 
m a g \ a r o l v a s ó k ö z ö n s é g n e k be­
m u t a t h a t n i . »C igare t te« (ango l 
c z i m é n U n d e r T w o P l a g s ) leg­
n a g y o b b m é r v b e n e g y e s í t i a 
fényes tehe tségű e lbeszé lő m i n ­
den fényo lda lá t , a m i n t h o g y 
n e m m e n t a n n a k ; r n y o l d a l a i -
tól s e m . A z i n v e n t i o le lemé­
nyessége, a b o n y o d a l o m é rdeke , 
a m e g l e p ő m e g o l d á s , a je l lem­
festés k i d o m b o r o d ó d r á m a i ­
s á g a , a sczener ia vá l toz tos 
s z i n g a z d a s á g a a m ű v e l t íz lésű 
o l v a s ó r a i e m téveszthet ik h a ­
tásuka t , m lyet m é g az i ró 
á r n y o l d a l a i : képze lőere jének 
b i z o n y o s b i za r r c s a p o n g á s i s 
e v - e g y lé lek tan i merészség i n ­
k á b b f o k o z n i , m i n t e l l ensú l yoz ­
n i h i va to t tak . K i v á l ó a n eme l -
e k ö n y v é rdeké t a m a z e l len ir. 
m e l y az e s e m é n y e k sz i n te rének 
v á l t o z á s a f o l y tán t á m a d . E l s ő 
része u g y a n i s a m a i a n g o l fő­
r a n g ú t á r s a s á g l égkö ré ! en m o ­
z o g , m í g a m á s o d i k — n a g y o b b 
rész az a l g í r i ka tonaé le t 
m o z g a l m a ' s t a r ka képei t tár ja 
az o l vasó el . G o n d u n k volt 
r eá , h o g y az a n g o l e rede t i ' , 
m e l y k ü l ö n ö s e n első részében 
a sze rző i r á l y á n a k sa já tos ere­
det iségéné l f o g v a , a f o r d í t ó n a k 
j e l en tékeny nehézségeke t k í ­
n á l — h ű t s é lvezhe tő fo rd í ­
t á s b a n v e g y e a m a g y a r k ö z ö n -

A bizonyítás elmélete I 
a po l gá r i peres e l j á rásban , tekintettel a jogfe j lődésre és 

a k ü l ö n b ö z ő t ö r v é n y h o z á s o k r a . 

A m. tud . a k a d é m i a által a Sz t rokay -d i j j a l k o s z o ­

rúzo t t p á l y a m u n k a . 

I r t a KMXNKKY IMRE. 
H i t . ü g y v é d , a pest i k i r . i té lő- tábla pó tb i rá ja , a j o g t u d o ­
m á n y i , á l l a m v i z s g á l a t i és az ü g y v é d v i z s g á l ó - b i z o t t s á g o k 

tag ja . — 8-r 592 l ap . Á r a 4 frt 50 k r . 

E m u n k a becse felől l eg rész reha j l a t l anabb b i z o n y ­
s á g o t szo lgá l ta t a m a g y a r t u d o m á n y o s a k a d é m i a azon 
b i z o t t s á g á n a k je lentése, m e l y e m ü b í rá la táva l m e g 
vol t b í z v a . 

» A m u n k a szerző je — m o n d a b i r á U t — o l y 
m o n o g r á f i á v a l g a z d a g í t o t t a j o g t u d o m á n y u n k a t , m e l y m a ­
r a d a n d ó é r tékű fo r rásu l s z o l g á l a n d a z o k n a k , k i k a b i zo ­
ny í tás i e lmélet b e h a t ó t a n u l m á n y o z á s á r a ú tmu ta tás t ke ­
resnek. M á r m a g a a m u n k a fe losz tása b izony í t ja , h o g y 
szerző a t á rgya t , m e l y r ő l ir, tel jesen ura l ja , h o g y beható 
t a n u l m á n y a e r e d m é n y é t az e lméle t és g y a k o r l a t e g y a n á n t 
j ogosu l t i g é n y e i n e k megfe le lő leg képes rendezn i .« 

Á t t é r v e a z u t á n a je lentés a m ű rész iet^s i smer ­
tetésére, i g y fo ly ta t ja b í r á l a t á t : 

» M i n d e z t sze rző o l y a l aposságga l o l y k i t ű n ő rész­
letezéssel tesz i , m i k é p a z o n kedvező vé lemény t , me lye t 
részére m á r a bevezetés b iz tos i t , l é n y e g e s e n i gazo l j a . 
N i n c s a b i z o n y í t á s i t a n n a k o l y fontos v a g y o l y v i t ás 
ké rdése , melyet, sze rző ér in te t lenü l h a g y n a , n i ncs a b i ­
zony í t ás i e l j á rásnak i n t é z m é n y e , me lye t eredetében, je­
len tőségében és fe j lődésében m e g 9u ismertetne « 

Thackeray. 

mm Henrit 
Vig elbeszélések. 

Fordította Balázs Sándor. 
Kiadta a Kisfaludy-tár-

sasiig, j 

Két kötet 2 frt 50 kr. 

P E V E R I L LOVAG. 
R e g é n y . 

I r ta W A L T E E S C O T T . 
F o r d í t o t t a Frecskay János. 

Kis 8-adrét, — 523 lap, — ára 2 forint. 

II . K á r o l y a n g o l k i r á l y v i h a r o s k o r ú t , a h a r c z o t 

a k a t h o l i k u s p;irt es a p u r i t á n d i s s i d e n s e k k ö z t , s e z e k 

k ü z d e l m é t a z e r k ö l c s t e l e n és e r ő s z a k o s k o d ó k i r á l y p á r t ­

f o g á s a é r t s o k a n é s s o k f é l e k é p í r t á k m e g , de a p u s z t á n 

tö r téne lmet i ró s z á r a z a d a t a i n e m ke 'pesek a r ró l o l y h ü 

képe t a d n i , m in t a r e g é n y , m e l y mese k e n t é b e f o g l a l v a , 

a k o r t m o z g a t ó e s z m é k e t s z e m é l v e s i t i . A z a n g o l tör té­

net e sötét k o r s z a k á n a k ecsete lésére c s a k m e s t e r i to l l 

v á l l a l k o z h a t o t t , o l y a n , m i n ő W a l t e r Sco t té . E s e r e g é 

n y o u g y a k o r s n é p , m i n t a z e r k ö l c s t e l e n u d v a r festé 

s e b e n mé l tó he l ye t f o g l a l m i i v e i n e k n a g y s z á m á b a n 

A m a g y a r o l v a s ó k ö z ö n s é g a h í r n e v e s s z e r z ő n e k 

m ü v e i t e d d i g c s a k i s h i r n e v ö k u t á n i s m e r i , (ez m é g c s a k 

m á s o d i k r e g é n y e , m e l y m a g y a r f o r d í t á s b a n je len t m e g ) 

és m i n d e n e s e t r e m e g r a g a d j a a z a l k a l m a t , h o g y ve le 

t ü z e t e s e b b e n m e g i s m e r k e d j é k . 

M i n d e n s z e g é n y ö r d ö g n e k 
figyelmébe ajánlom Orlicé Rudolfot, aMathematika 
tan Arát Berlinben, Wilhelmstrasse 125. Ezen u r 
játékbeli útmutatásának én egy 

j i T 2 4 0 0 frtos ~p|B 
ternót köszönök. 

B r ü n n , Sachs Qidor. 

Nyomtatja és kiadja az A t h é n a e u m irodalmi s nyomdai részvénytársulat. 
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